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CHAPTER 5 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

This chapter discusses about the conclusion and suggestion. Conclusion is 

taken after obtaining research finding. Suggestion leads the next researchers who 

are interested on doing the similar research. 

5.1 Conclusion 

 After conducting the research and discussing the problem statements about 

the pragmatic failure in the translation of the iron lady movie,15 utterances are 

detected as the pragmatic failure. Based on Thomas’ theory that pragmatic failure 

is devided into two types pragmalinguistic failure and sociopragmatic failure, 14 

utterences are indicated as the pragmalinguistic failure and 1 for sociopragmatic 

failure. 14 utterences in pragmalinguistic failure are devided into 3 types of the 

failure: First, The failure of diverting phrases and clauses which potentially giving 

a different illocutionary between Target Language and Source Language, 7 

utterences are detected in the first type. Secondly, Failure of using the routine 

expression and words, 5 utterences are include in the second failure. Thirdly, 

Failure of diexis and 2 utterences are indicated in the third failure. Moreover, 

sociopragmatic failure is devided into 1 type, the failure of diverting the speaker’s 

honorific and only 1 utterance that indicate as the sociopragmatic failure. All of 

the failures are caused because the translator who translate the translation is 

cannot get the real meaning of the source language and the translator also lack of 
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understanding the cross-cultural communication which is take a part almost in all 

the failure utterences. Therefore, it is called as the pragmatic failure. 

5.2 Suggestion 

 Based on the result of the research, this research will help the next 

researcher who wants to conduct a similar research. This research will be a good 

example of analyzing the pragmatic failure especially the pragmalinguistic failure 

and sociopragmatic failure. Analyzing the pragmatic failure is more challenging 

because there will be lot of translated movies or books which can be the object of 

the research. Hopefully this research can be a good reference to the next 

researcher and also will be a counsel so the next research will be better than this 

research. 

 This research also usefull for the translation’s course in order to improve 

their translation’s skill. By reading this research, the researcher hopes the students 

will be more pay attention on the process of the translation without belittle the 

result of the translation in order to avoid the failure, such as the pragmatic failure. 

 Moreover, for the university student especially who majoring English and 

wants to do some research about pragmatic failure, this research can give them 

examples of analyzing the failure especially the pragmatic failure. 
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